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AHHOTanMs

Lenb cTaTbd — BBISABUTb U MPOAHA/IM3UPOBATh TUHTBOKY/IBTYPHBIM MOTeHLWAA JeHAPOHUMOB CO 3HaueHHWeM «SICeHb» B
AHITIOCAKCOHCKOM W KelbTCKOW Ky/sbType. Ha OCHOBe aHa/v3a C/AOBAapHBIX CTaTel, STHMOJIOTHH, aHa/KM3a OHOMacCTHueCKUX
JlaHHBIX, MHUGbOMOTHY W (POJBKIOPAa BBISIB/ISETCA POJb JEKCEMbl CO 3HAUeHUEM «sICeHb» B aHIVIMMCKOM U KelbTCKOM
JleHapoHOMUKOHe. Orpe/iesitoTCs CIIOCOObI BK/IIOUEHHS! IaHHOTO /IEH/IPOHMMA B aHTVIMMCKYHO U KeJIBTCKYIO KY/IBTYDY, a TaKKe
OTIpefie/IsieTCsl OTHOLLEHHE MeX/y /IePeBOM-sCeHeM KaK OOTaHWY4eCKUM OOBEKTOM U €ro Ky/IbTYPHBIM U CHMBOJIMUECKUM
00pa3oM. BbIABIAIOTCS CUMBOJIbHBIE (DYHKIMU JIEKCEM CO 3HAUEHUEM «sICEHb«. J]eMaeTcsi BBIBOJ, O 3HAUMMOCTH SICEHS IIs
KeJIbTOB U AHIVIOCAKCOB KaK CBAIIEHHOTO 00BEKTa, KaK BaXKHOM uacTH OpUTAHCKOro jaHAmiadTa Kak MpOCTPAHCTBEHHOTO
OpHUEeHTHPAa U KaK OCHOBbI HOMUHALIH.

KiroueBbie c/jI0oBa: JIMHIBOKY/ILTYPOJIOTHS, CUMBOJIMKA, CeMaHTUKA, aHTJIMUCKUM SI3bIK, KeJbTCKUe SI3bIKH, [eH/IPOHUM,
sICEeHb.
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Abstract

The aim of the article is to identify and analyse the linguocultural potential of dendronyms meaning ‘ash tree’ in Anglo-
Saxon and Celtic cultures. Based on an analysis of dictionary entries, etymology, onomastic data, mythology and folklore, the
role of the lexeme meaning ‘ash tree’ in the English and Celtic dendronymic vocabulary is identified. The ways in which this
dendronym is incorporated into English and Celtic culture are identified, and the relationship between the ash tree as a
botanical entity and its cultural and symbolic image is established. The symbolic functions of lexemes meaning ‘ash’ are
identified. A conclusion is made about the significance of the ash tree for the Celts and Anglo-Saxons as a sacred object, as an
important part of the British landscape serving as a spatial landmark, and as the basis for naming.
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BBejenue

Lenb cratbu — TpOaHA/JM3UPOBAaTh JIMHIBOKY/JBTYDHBIM TIOTEHLMAN [eHADOHHMOB CO 3HAaueHWeM «sCEeHb» B
AHT/IOCAKCOHCKOM ¥ KeJTbTCKOM Ky/BType. AKTYaJbHOCTb UCC/IefoBaHMst 00yC/IOBIeHa TeM, UTO B TIPOIiecCe B3auMOJeMCTBUS C
TIPUPO/ION UeJIOBEK TTBITA/ICS OCMBIC/UTE TIPUPOZHBIE 00BEKTHI, HAaJIe/IsiT UX KaueCTBaMH, CBOWCTBEHHBIMU UEIOBEKY, a TAKXKEe
TIPUITHCHIBAZT UM CBEPXbECTECTBEHHBbIE KaueCTBa. ODTUM OOBACHSETCS BBICOKHM KYJIBTYPOJIOTMUYECKUH U MeTahopHueCKUi
TOTeHIIMaN JiepeBbeB KaK HEOTheM/IEMOM 4acTU TPUPOAbI, UTO TPOC/IeKUBAETCS B si3blKe KaK XpaHUTe/e U TPaHC/ISITope
3aJI0)KeHHBIX B HEM 3HaHUi U nipeficTaBienuii [2, C. 67].

IMoAg /MUHTBOKY/IBTYDHBIM TOTEHLIMAJIOM Mbl TOHMMAeM CIOCOOHOCTb JIEKCHUECKOM eJVHUIIBI OTpaXkaTb, XPaHUTh M
repeZiaBaTh B PeUd W TEKCTax KYJABTYDPHbIE 3HaHUS, L[EHHOCTH, TIpe/ICTaB/ieHUs] HOCUTeNell ompefeseHHOro si3bika. [JaHHOe
TIOHATHE CJIeyeT pasTPaHUUUTb C TIOHATUSIMH «CUMBOJIMUECKUN TIOTEHIMAI», «aCCOLMATUBHBIN TOTEeHI[aT», «KyIBTYPHBIMN
Kofi». CUMBOJTMUECKHIA TIOTEHIIMAT — CTI0COOHOCTh MOPOXK/ATh U TepeiaBath B 000011[eHHOM, Hepa3BepHyToU (hopMe Kakoe-To
TIOHATHE, sIBJIEHWEe WU UZel0; 3TO MeXaHU3M, KOTOPBIH TI03BOJIAET JIEKCUUECKON eIMHUIIE BEIXOAUTE 32 PAMKU CBOEr0 TPSIMOTO
3HaUeHus U 00peTaTh Ky/IbTYpHBIN MOATEKCT. ACCOIIMATUBHBIN MOTEHI[HA/l — 3TO CKPBITass WIH aKKyMY/JUPOBaHHAsi B C/IOBE
WM TipefMeTe WHQOPMALUS O ero Mpu3HaKaX, KOTopasi TPOSIB/ISIETCS B KOHTEKCTe U CIOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHUIO HOBBIX
cofiep>KaTe/IbHO-CMBIC/IOBBIX CBfI3el, B TOM UMC/ie CUMBOIMYeCKUX. Ky/bTYpHBIN KOJ, — 3TO CUCTeMa, KOTopasi CTPYKTypUpyeT
CUMBOJTMUECKHME CMBICIIbI, 3TO YIOPSJOUeHHbI HabOp CUMBOMYECKUX CMBIC/IOB U aCCOL[UATHBHBIX CBsi3e. MOXKHO CKa3aTb,
YTO TIOTEHLIAaI — 3TO PeCypC, KOJl — CTPYKTypa OpraHU3aly KyJIbTyPHON CUCTeMBbI, CAMBOJIbI M aCCOLIMAIINU — MEXaHU3MBI,
KOTOpbIe pabOTarOT B 3TOM CTPYKTYpPE U Peau3ytoT MoTeHI[Hall.
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IleHIpOHUMbI — Ha3BaHUSI JPEBOBU/IHBIX PACTEHWM, [1ePEBbEB U KYCTApDHUKOB — TPEJCTAB/IAIOT CO00M JpeBHUN Croi
JIEKCHKH, KOTODbIM OTpa’kaeT H3MeHeHHs BO BpPEMEHHM OKpY’Kalollero Mupa, kiaumara u skosornd [13, C. 15]. UYepes
JeHOPOHUMBI, C OJHOW CTOPOHBI, OTPaKaeTCsi TIOHMMaHKe YeJIOBeKOM TPHPOZAbI, ero OTHOIIeHHe K ¢uiope u dayHe CBOWX
TIpe/IIIeCTBEHHUKOB, C JPYTOM CTOPOHBI, MOC/IeYIOIIMe TIOKO/IeHHs TIOyYaroT MHOTOTPaHHYH0 MH(OPMAIMI0 O TIPUPOAHBIX
00beKTax, B UaCTHOCTH, O /IePeBbsIX, ITPeX/e YeM CTOMKHYTCS C HUMH 1 MX KaueCTBaMH B pPeabHOCTH.

[leHIpOHNMBI MCCeAYIOTCS B paMKax pasHbIX OTpac/iell 3HaHWs, Ha Marepuaje pasHbIX S3bIKOB U KYJBTYp.
JIMHrBUCTUYeCKHe MCC/IeJ0BaHMA B JaHHOM 006s1acTy HaljesleHbl Ha BbIAB/IEHME UX C/I0BOOOpa3oBaTenbHbIX Mogenel [5, C. 32—
34] u BHyTpeHHel ¢opmbl [9], YCTONUMBEIX C/I0BOCOUYETAHUM C KOMIIOHEHTaMH — HasBaHMsIMU pactenuit [1, C. 116-118],
onomactuke [7, C. 55-73]. Obpa3am, CO3/jaBaeMbIM [IeHPDOHUMAaMH B XY/IO)KECTBEHHOM TEKCTe, TIOCBSILeHbI paboThl IO
smreparypoBefierrio [10, C. 231-236], [11, C. 19-28]. OtpaskeHue MHPOBO33peHHsS W TPaJMLMM Hapoja B Ha3BaHMUSX
pacTeHui, B TOM YMC/le, Ha3BaHUSIX [lePeBbEB, COCTAB/SAeT IPeAMET HCCIeHOBaHUs CHeLuaniucToB 1o (osbkiopy [6] u
JIUHTBOKY/bTypOsioruu [3], [4].

Hecmotpst Ha pa3HooGpa3sue paboT 1o faHHOW NpobreMarrike, psifi aCIIeKTOB TpeOyeT Goree /ieTa/JbHOTO W3YueHUs, B
YaCTHOCTH, CHMBOJIMYECKUM W JIMHTBOKY/IBTYPOTIOIMUYECKUM IOTeHIMan AeHPOHMMA «sICeHb» KakK OfHOro H3 (UTOKO[0B
€BPOIeliCKOM JINHTBOKY/IbTYPHI.

MeToAbl ¥ IPUHIMIBI HCC/IEJ0BAHUSA

Ha mepBoM 3Tarie ObL1 TPOBeIeH aHA/IW3 C/IOBAPHBIX Ae(UHULMK U ITUMOJIOTHUA JEKCEM CO 3HAUEHHEM «sICeHb» Ha
Marepuajie cjioBapei aHmmihckoro [15], Baummiickoro [22] w rasmbckoro [30] SI3BIKOB [/IsT BBISIBJIEHUSI K/TFOUEBBIX
CeMaHTUUYEeCKHUX KOMIIOHEHTOB M BHyTpeHHel (opMbl HUCCIeAyeMbIX jekceM. [lasee MmyTeM IOMCKAa W BbIOOPKM Ha OCHOBE
aHanu3a Tomorpaduueckux WHTepHeT-pecypcoB [21], [25], [27], [31] 1 oHOMacTHYeCKMX CIIPaBOUHUKOB [20] oToOpaHbI
OpUTaHCKVe OHUMBI C [IeHJPOKOMIIOHEHTOM «SIC€Hb» JJIsi BBISICHEHWs BIMSHHS WCC/eyeMbIX JIEKCEM Ha OHOMACTHKOH
Aurmuv, Wpnanguu, Ilotnanguu u Yanbca. Ha TpeTheMm 3Tame Ha OCHOBe aHaimM3a (YHKLMOHHMPOBAHUsSI JIEKCEMBI CO
3HAUEHUEM «sICEHb» B OpUTAHCKOM (HOJBKIOPE, MU(OIOTHY, M033UH, HAPOJHBIX MPUMETaX W TIOBEPbSIX ObLIM BbISBJIEHBI
0OIIHOCTh U crieludrKa ee CUMBO/IMKY B aHITIOCAKCOHCKOM U aHITIO-Ke/IBTCKOM Ky/IbTypax. AHamu3 aTpubyTUBHBIX COUETAHUM
c nekcemoui ash B BpuraHCKOM Hal[MoHajbHOM Kopmyce [19] TO03BO/MMI BBISBUTH 3MOIMOHA/ILHO-OLIEHOUHBIM aCTekT
OTHOIIIeHHsI OPUTAHLIEB K SICEHIO.

OcHoOBHBIe pe3y/IbTaThl

SI3bIKOBOE BhIpaKeHHe oOpasa siceHst HaXOUT OTPaKeHHe B CeMaHTHKe M OHOMAacTUKe. AHIVIMACKUN eHApOHUM ash U ero
BaJUTUICKO-Ke/IbTCKUI 3KBUBAJIEHT Onnen BOCXOJAT K MPOTOMHI0EBPOIeCKOMY KOpPHIO *0s [15]; [22] 1 uMer0T poACcTBeHHbIe
SKBUBAJIEHTHl B T€PMAHCKUX, Oa/NTHUICKUX, CIaBIHCKUX W JPYTHX eBpOIelcKHx s3blkax. CyljecTByeT MHEHHe, UTO JaHHBIN
KODEeHb SIB/ISIeTCS Pe3y/IbTaToM TpaHC(opMaLi KOPHS BOCXOZSIIIETo, B CBOIO 0Yepe/ib, K KOpHIO *-Hehss- mepBuuHOe 3HaueHne
KOTOPOT'O — «OCTPBbIH, 3a0CTPEHHbIN» [24].

UYro KacaeTcs UpJIAHACKOTO C/I0Ba fuinseog/uinseog M ero IOT/IaHACKO-Ta3IbCKOT0 BapyuaHTa unnsein//uinnseann, ToMumo
TOUKHW 3PEHUS Ha MX MPOUCXOXKAeHHe oT KopHsa *os [30, C. 387], B eBpOMeNHCKOl JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYeT MHEHHE, UTO
JAHHbIe JIeKCeMbI BOCXOAAT K JpeBHeUp/aHckoMy finnsean/fuindseog, — C/I0)KHOMY CJ/IOBY, COCTOAIIEMY U3 ABYX 3/IEMEHTOB:
KOpHel -finn- («besblif», «CBeT/bI») U -Sean- TIPeAIIONIOXKWUTEbHO, POACTBEHHOIO JpeBHEHp/IaHJCKOMY C/IOBY Sét CO
3HaueHueM «zepeBo» [34, C. 182]. Takum obpa3om, OyKBasbHOE 3HauUeHHEe aHATU3UPYEMOM JIEKCEMBI B LIOT/IAHACKO-Ta3/IbCKOM
Y WPJIAH/CKO-Tas3IbCKOM sI3bIKax — «0ejioe/CBeTioe JiepeBo». DTO, CKOpPee BCEro, OTChUIKA K LIBETY KOPBI SICEHsI, KOTopast
CBeT/Iee, YeM y MHOTHIX JPYTHX LIMPOKO PaclipOCTPAHEHHBIX B €BPOIIEHCKOM apeasie iepeBbeB (HarpuMmep, f1y0a).

B aHrnuiickod KyaeType Jiekcema ash cTaja CpefCTBOM BepbOanu3aliy JIMHIBOKY/IBTYPHOrO (DUTOKOJ@ B MECTHOM
TOTIOHUMYKE: Hal/leHo 18 HacesleHHBIX MYHKTOB M CEJIbCKHX TPUXOZO0B C Ha3BaHUeM Ashby, 15 TOIOHHMOB C KOMITOHEHTOM
Ashdale, 13 emunuil uMetoT Ha3BaHue Ashley, 11 — Ashford, 6 HaceneHHBIX ITYHKTOB M OKPYTOB Ha3biBaioTcs Ashfield, 4
nepeBHu Askham, ropop Askern mepesuu Ashcombe, Ashover, Ashow, Ashwick, Askwith, Eshton; epeBHs U >keJie3HOJOPOXKHAs
craHuus Escrick, pepeBHst u aspozipoMm Eshott. DTo CBHZeTeNbCTBYET O TOM, YTO OTZe/bHO CTOSIIME SICEHeBble [iepeBbsl U
siceHeBble POLIY ObUIM 3HAYMMbIM OPHUEHTHPOM [JIs1 MECTHOTO HaceseHusl.

B Ke/mbTCKOM TOTIOHMMUKE JIeKCeMbl C MCKOHHBIM KOMIIOHEHTOM «sICeHb» IIpeZicTaBjieHbl pexxe. B KauecTBe mpumepa
MOXHO TIpuBeCcTH KoMoHuM Trefonnen — tref («ropop, nepeBHsi») + onnen («sCeHb»), KOTOpbIA OyKBa/ibHO 00603HAuYaeT
«MEeCTO, Tie pacTyT siceHW». Ero aHrnos3buHbii BapuaHT — Nash — pe3y/braT KOHTaMHHALMY COUYeTaHHsT Heorpee/leHHOTO
apTHK/Isl an U CyLjecTBUTenbHOro ash. ’Kene3HofopokHasi CTaHLUSI B LIEHTpPa/JbHOM Yanbce Rhyd-yr-onnen («siceHeBBIHA
6po») mosyursia CBoe HauMeHOBaHue OT Giu3nexaiero pyubs Nant Rhyd-yr-onnen («pyueii ficeHeBbiii 6pon»). KoMmnoHeHT
onnen TIPUCYTCTByeT Takke B ypOaHOHMMax — Ha3BaHUAX ynull Bryn Onnen («siceHeBbl XO/M») B [BYX HaceJeHHbIX
nyHKTax — JeH6ur [21] u ®nunT [25]. YuLs! ¢ «siceHeBbIM» KOMIIOHEHTOM HalizieHbl B ropofie PekceM (aHIIMICKUN BapUaHT
— Ashfield road, Bannuiickuii — Maes yr Onnen, «ynuija SlceHeBoro mnossi») u ropoge Ipecrarun (Fford Onnen — «siCeHeBbIi
6poa») [25]. Uccnenyemblii 1eHIPOKOMIIOHEHT 0OHapykeH B opoHume Tair Onnen («Tpu siceHsi» — Ha3BaHUE XOJMa B
aZIMUHMCTpaTUBHOM OKpyre Iylamopran) [25]. B aHmm3upoBaHHOM BHZIe KOMITIOHEHT «SIC€Hb» TPHCYTCTBYeT B KOMOHHMeE
Ashvale («siceHeBasi Jo/MHa») B BasviickoM rpadcerse MonmyTimp. Eije ofuH pacripocTpaHeHHbIA Bal/IMACKUNA OHUM —
Llwynon («siceHeBasi poirja»). Tak Ha3bIBAIOTCS HaceIeHHBIM MYHKT U BogoxpaHumiie B FO>kHom Yanbce [25].

B wupnaHackod TomoHuMuke mpenctasieHsl opoHuM Hill of Ushnagh/Cnoc Uisnigh («siceHeBbI XOMM», Ha3BaHUe
JPEeBHEro0 11epeMOHUAIBHOIO MecTa B rpadcTBe Y3cTMUT, KOMOHUM Unshog — TayHieH/ (HauMeHbllast 3eMe/ibHasl eJHULIA B
CeJIbCKOM MeCTHOCTH) B rpadcTBe Apma. BapuaHT «siceHeBOro» KOpHs fuinseog yier B OCHOBY Ha3BaHusl peku Funshion (unu
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Abhainn na Fuinseann - «siceHeBasi peKa» WM «peKa, TZle pacTyT siceHW») B rpadcrBe Turmepepu, a TakKe Ha3BaHUS
tayunenzga Funshin/Fuinseann («MecTo, rie pacTyT siceHu») B rpadcte [omyaii [25].

B HlomnaHauy TOMOHUMBI C «sICEHEBBIM» KOMIIOHEHTOM MAapKUDYIOT He TONBKO POINH U Jieca, The siCeHb ObLT
nipeobazjaroleil TIOpooH AE€PEBbEB, HO U TPAHULIBI U MEXKEBBIE TOUKH, TJie KPYITHBIN SICEHb WM IPYIINA SCEHEBbIX J€PEBbEB
WCII0JIb30BA/IUCh KAaK eCTeCTBEHHbIe DPa3fiesibl MeXy 3eMesJbHBIMA yuacTKaMU. B KauecTBe TIpUMepa MOXKHO TIPUBECTU
ToroHuMbI Ashmark (B crapbix 3anucsax — Eschetpark, Eschemerk, 6ykgaibHo — «siceHeBast MexKa» WM «y4aCTOK Y SICEHEBOH
poriu») u Ashmark Hill («xonm y siceHeBol Mexxu») [27]. [1epBblii a5ieMeHT B cyioBe « Ashmark» BOCXOIUT K C/OBY esche, uTo
Ha si3bIKe SCOts 0003HauaeT «sCEHb», «SICEHEeBasl POIlja», a BTOPOH — K KOPHIO mark B 3HAUEHUU «MeXKa», «TPaHMLa y4acTKa»
WM KaK e[uHUIa 3eMenbHON mioijaau «merkland». B runponume Allt Coire an Uinnseinn («pyuei, KOTOpbIM GepeT Havyasao
Ha siceHeBoi rope») B IlloTnaHackom Haropbe [25], Takke MPUCYTCTBYeT OTCHUIKA K Ta3JbCKOMY KODHIO CO 3HaueHHEM
«CBeTJIOe JlepeBo»/«siceHb». KOMITOHeHT ash MPUCYTCTBYeT TakKe B IIOTIaHACKUX ruapoHuMax Ashdale (Ha3BaHMe peKy U ee
nmomiHbl), Ashey/Ashie (Ha3Banue o3epa), Ashgrove Loch (HazeaHue o3epa), opoHumax Ashdow (Ha3BaHWe oBpara) u
Ashiesteel (Ha3BaHME X0JIMa M CTOAIIErO HAa HEM 0COOHSIKa), ApUMOHUMe Ashintully (Ha3BaHHe JIeCHOTO MacCHBa), KOMOHUMAaX
u ofikoHumax Ashkirk, Ashfield, Ashley, Ashton, Ashenyard/Ashgrove.

Vcrionb3oBaHre 4esloBEKOM sICEHEBBIX POIL| B XO3AMCTBEHHBIX Lie/IsIX B CpefHEBeKOBOW AHIVIMM TPUBOJUT K TOMY, UTO
Ha3BaHUe Hace/eHHOTO IIyHKTa C KOMIIOHEHTOM ash craHoBuTcsi (amuiveli 3emieBraZienblia, TO €CTb, BO3HMKAKOT
TOTIOHUMHYeCKre (haMH/INY, YKa3bIBaIOLe Ha MeCTO MPO’KUBAHHS NX HOCHUTEJIeH PSIZIOM C sICeHEBOM POILeH, IyroM, 1oJieM, Ha
MecCTe WM Ha Kpar KOTOPOTO KOrJa-TO POC/H SICEHH, a TaKXKe BOAHBIM 00BeKTOM, Ha Oepery kotoporo pactyt sicenu. C XIII
BeKa B aHIVIMHCKOM $3bIKe B aHIVIMMCKOM si3blke cyiectByeT amums Ash ¢ ¢oHeTrko-opdorpaduueckumMy BapraHTaMU
Ashe, Aysh, Asch, Asche, Aish, Es, Esche, Eshe, Esh. OHa yka3biBaeT 100 Ha TO, UTO ee HOCHUTE/Ib >KUJI PSIIOM C TIPUMETHBIM
sICEHEeBBIM JlepeBOM, MO0 Ha POA 3aHATUN (HOcuTelnb (GamMuanu ObLT CBsi3aH ¢ 06paboTKON siceHeBOM [JpeBeCHHbl WU
W3rOTOBJIEHUeM H3flenuii u3 sicenst) [20]. B pesynbraTe TpaHCOHMMU3ALMM OHHMMOB IO MOJE/IM «TOMOHUM > aHTPOIOHUM»
Bo3HUKaOT hamuuu Ashley/Ashly/Ashleigh/Ashlee (ash — «siceHb», leah — «yr, pacuuiieHHast 3emsi»), Ashcroft (ash —
«ACeHb», Croft — «3aroH [y CKOTa WM OTOPOXXEHHBIM Y4YaCTOK MaxOTHOU 3emiun»), Ashton (ash — «sceHb», ton —
«OTOPOXXEHHOEe MecTo»), Ashford (ash — «scenb», ford — «b6popny»), Ashfield (ash — «sicenb», field — «none»). ®amunus
Ashley 8 XX Beke TpaHC(hOPMHUPYETCsI B UMsT — CHauasla MY>KCKOe, TIOTOM H B J)KeHCKOe.

Cpenu OpPUTAHCKUX aHTPOTIOHMMOB BaJUTMHCKOTO, MIOT/IAHACKOTO W WPJIAHZACKOTO TMPOUCXOXKIEHHs BOCIPOU3BOJUMBIX
VMMeH U aMU/THi, CBSI3aHHBIX C KeJIETCKUM KOMITOHEHTOM «sICeHb» He BbIsiBeHo. OTMeTuM, 4To Bamickue ¢pamumuu Onn v
Onnen, co3ByuHble C WCC/IeflyeMbIM [JeHJADOHUMOM, SIB/ISIOTCS BapuaHTaMW aHTpornoHMMma Owen, BOCXOAMAIEMY K
Ba//IMACKOMY ¥uMeHU Owain, TIPOUCXOJSLIEr0 OT TPEUecKoro TpWiaratesbHOro eugenés — «bmaropopubeiii» [20]. B
WPJIaH/ICKOM aHTPOTIOHOMMKOHe HaieHbl (amumuu Funchin u Funchion [23], kotopble MOryT ObITh pe3y/JbTaToM
JIOTYIIEHHbIX B IIEPKOBHBIX 3alMCsIX O KpelleHWW oumboK B Hamucanuu (amunuii Funshin/Funshion, Tipou3BOAHBIX OT
WP/IaH/ICKOTO KOPHS fuinseog.

B VYa/bce KOMMNOHEHT onnen sIBAsSETCS PaclpOCTPAHEHHBIM OCHOBAHWEM JJisi 00pa30BaHMSI 3PTOHUMOB — Ha3BaHUH
OpraHu3aL{ii, 3aBeJieHuH, X03HCTBeHHbIX 00BeKTOB. B KauecTBe mpruMepa MO>KHO TIPUBECTH Ha3BaHHe (pepMbl 1 TOCTUHHLIB B
KapuapBone Tyn yr Onnen («SlceHeBasi ycaabOa»). IlomyssipHBIM Ba/UTMMCKUM SProHMMOM SIB/IsieTCss OHUM Llwynon
(«fceneBas pouja»). Tak Ha3bIBAIOTCS AOMa OTAbIXa, TOCTHHUIBI U MAHCUOHATHl B Ab6epucrtyure, JlnanzuHo (CeBepHblid
¥anec), Ilembpokiype, a Takke areHTCTBAa 10 apeHje HeABWKUMOCTH. B VprmaHguy B KOMMepUeCKMX HaUMeHOBaHMUSIX
(Ha3BaHHUSX OTeslel, KOMIIaHWUM, >KU/bIX KOMIIJIEKCOB) MCIIO/Ib3YIOTCSl aHIVIM3UpPOBaHHbIe Ha3BaHWSI C KOMIIOHEHTOM -ash-. B
KauecTBe MpuMepa MOXKHO TMPUBECTH 3proHuMbl Ashgrove («SlceneBas Poiija»), npecTap/sionmx coboli Ha3BaHWs OTesel B
Tonyse, KuHceiisie 1 BUK/IOy, U KOMIIaHWH, NPOW3BOASAILEN NMPOTUBOIIOKApHOe 000pyZOBaHHe. B Ha3BaHUSX WpPIaHCKUX
komrianuii Ashdale Care Ireland, Ashdale Engineering Limited, Ashdale Catering, a Takke roctunurbl Ashdale B rpadctse
Keppu BocripousBoauTcs ssemeHT Ashdale («siceHeBast [O/IMHA» ).

Awnanu3 3HaueHus1 ¥ (HYHKMOHMPOBAHUS JIeKCeMbl ash U ee KeJbTCKUX aHa/oroB B (DOBKI/IOPe M MUQOJIOTHY TT03BOA
BbIZIeIUTh CJIeflyIolIre CUMBOJIbHbIE (DYHKIIMY SICEHsI.

1. Modenb u 0cCHO8a MUPO30AHUSL, C8513b MeHCOy MUPAMU.

ITpsimo¥i CTBON [JepeBa, yCTpeM/IEHHBIH K HebecaM, CHMBOJIM3MPOBa/l CBS3b MEXAY [ABYMs MUpaMd — 3eMHBIM H
TOTYCTOPOHHUM.

Kak wu3BecTHO, B TepMaHCKOM MU(DOJIOTHN, SIBISIOLIENCS HCTOKOM AaHIJIOCAKCOHCKOW KY/BTYDBI, TIPApOAUTEIeM
Ye/I0BEUECKOTO POZa siBsieTcss ACK (UesioBeK, CO37jaHHBIM OoramMu W3 fepeBa siceHsi). Kpome Toro, ApeBHHME TrepMaHLIBI
TIPeJICTaB/IS/TA MUP B BHZIE OTPOMHOTO siceHs1 VITApacusisi, KOTOPBIN MOAAep>KUBaeT HeOOCBO, U COeAMHSET pa3Hble MUpBL. Ha
HeM BepxoBHbIH 60or OnuH (BotaH) npuHec cebst B )XepTBy U 06pes1 MyIpOCTh B BUZE PYH.

B kenbrckol Mudosioruu siceHb — OJHO U3 IATH Marumueckux pacreHud Vpnanpauu. CyljecTByeT IpefiaHue, U4TO 3TH
JlepeBbsi TOSIBUWIMCh B MHpe J>KMBBIX B HOub CamaliHa — TIpa3fHMKAa OKOHYaHMs CeJIbCKOXO3SIMCTBEHHOIO Trofa,
3HaMeHOBaBILIer0 HAaCTYIUIEHWe XOJI0/l0B, — W3 TyMaHa, NpHilejiero u3 AHHyWMHa — IOTYCTOpPOHHero mupa. CorviacHo
ZIpyroi nereHje, rocjie BCEMUPHOTOo MoTora Ha 3emid Vipinanguu Beimen mududeckuii BenmukaH Tpedyiinarug Tpeoxaiip u
TIPMHEC OIPOMHYIO BETBb C He3pesibIMH I1ogaMu. OH Jja/l HeCKObKO TUIOZOB JIereHJAapHOMY HpJaH/ICKOMY repoto duHTaHy
Mak Boxpe, efMHCTBEHHOMY, KTO Tiepeku1 rotorn. OUHTaH 1MoCcajyil IJI0Abl, U U3 HUX BBIPOC/H TISTH CBSIIEHHBIX [|€PEBbEB:
ny6 3o-Myrna (E6 Mugna), tic Do-Pocca (E6 Ruis), sicennr bune-Toprau (Bile Tortan), sicenr bune-latu (Craeb Daithi) u
sicedb Buste-YinHer/YcHex (Bile Uisneg). ViMeHHO TIOC/eHUNA CUMTAJICS OChI0 MUpA U MYNOBUHOW VpiaHAWM, TIOTOMY UTO B
YiHere (YcHexe), rfe, MO TNpeJaHUI0 CTOSI STOT sIC€Hb, CXOAWINCh TePPUTOPUM UeTbIpex WPJIaHACKUX TPOBUHLIANA —
JleitHcrep, MaHctep, KonHaxT u OsnbcTep.

2. Mydpocmb, 3HaHUe, NUCbMeHHbIU KOO.

Pyna | @sc (scens) 6bU1a OHOM U3 PYH aHITIOCAKCOHCKOIO PYHHUYECKOTro andapuTta, o6o3HavaBIei 3pyK [&].
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B kenbTckom oramuueckoMm andasure oram flceHb TipeAcTaBieH B AByX BapuaHTax: Nuin/Nion mr u Onn . 3T0
oramMuyeckue 3Haku, obo3Hauaromive 38yK [n] [12, C. 522] u 3Byk [0] [14, C. 17] cooTBeTCTBeHHO. IHTE@pPECHO OTMETHUTH, UTO
oram Nuin/Nion, SBISIOIMIACSA pe3y/JbTaTOM COKpAIlleHWsI OT KeJbTCKOTO Uuinsean, CO3BYYeH WpJIaHACKOMY CJIOBYy neamh,
HMeEIOLLeMy 3HaueHHe «Hebeca», UTO MOAUYEPKUBAET CaKPaTbHOCTh MTMCbMEHHOCTH Y JPEBHUX KEJIbTOB.

3. BouHCcmeeHHOCMb.

ITpouHoCTh ¥ TMOKOCTBH JpeBeCUHbI SICeHs cealy ee He3aMeHHMBIM MaTepuajzoM IIpU W3rOTOB/IEHHM [PEBKOB KOMMH,
TI03TOMY B IpeBHEaHIVINHCKOM sI3bIKe y JIeKCEMBI (BSC B pe3y/bTaTe METOHUMHUYeCKOro MepeHoca MOosIBU/IOCh 3HaUeHNe «ZPeBKO
KOIIbsI» WIN «KOIbe», U3roToB/eHHoe U3 siceHs [18, C. 19]. SneMeHT @sc B MPOW3BOJAHOM 3HaueHUH «KOIbe» yUacTBYeT B
CJIOBOCJIOXKEHHMU 1 00pa3yeT KeHHUHTY — T03TUYeCKre MeTadopruueckrie 0003HaUeHHsl BOMHBI U OUTBBI (@Ssc-plega — «urpa
KOIIUI/BOWHA», @SC-Prec — «KOTeWHbIN yaap/6UuTBa»), BOUHCKOW C/aBbl (@SC-rof — «ClaBHbBIN», JOCTOBHO — «U3BECTHbIM
KOTIbEM», (BSC-tir — «BOEHHas CJiaBa», @sc-wlanc — OyKBanbHO «TOPJBIA KOMbeM», «TOPAbIA BOEHHOW C/IaBOi»), BOUHOB
(eesc-wiga — «BouH», ®@sc-here — «apmusi, BOWCKO WM OTPSifi KOTIEMIIIMKOB»), TIOJIel cpakeHUM (@sc-stéde — «MecTo
KOITbsi/TI0J1e OUTBBI», @scstede-rod — «KpecT Ha mosie 6uTBe») [18, C. 19].

B Ba/umiicKoM s13bIKe, KaK U B JpeBHEaHIVIMICKOM, 3aperCTPUPOBaHO IIPOM3BOJHOE 3HaueHHe caoBa onn «Gwaywffyn
(wedi eu gwneud o bren onnen)/spears (made of ash) [22]. Takxe B KeJIbTCKOHM Ky/IbType POJib SICEHS] KAK BOBHHOTO CHMMBOJIA
MPOC/IeXKUBAeTCsl B KOHTeKcTe Mu(a o Kombe JIyra (Spear Luin/Spear of Lugh) — cpsilieHHOM opy>kud, Japyroiiem rnobeny
TOMY, KTO UM 00s1a/jaeT. DT0 Kombe A00butu JIyry (60ry-TIoKpOBUTE/II0 UCKYCCTB U peMecei, nobeutesito B OUTBe ripu Mar
Tyupen, oTiy mpociaBieHHoro reposi Kyxynuaa) 6oru pemeces, JpeBKO 3TOr0 KOIbsi ObIJIO M3rOTOBIEHO W3 siceHs. Kpome
TOTO, B CpeJHeBEKOBOI Ba/utuiickoi nosme Cad/Kad Goddeu (butBa fiepeBheB) siceHb YTIOMUHAETCS KaK OfUH M3 YYaCTHUKOB
Cpa)XeHWs1, SPOCTHBIN U )KeCTOKHM BOVH:

Onn goreu dyrched rhac breun teurned / myJiuii siceHb MOAHSIICS POTHUB TPO3HOTO Bpara

Hir oedd yr onn, gwrthrychus» / «The ash was fierce, sullen») ()keCcTok yrpromblii siceHn) [28].

4. Cumeon 800HOU cmuxuu.

M B aHITIOCAaKCOHCKOH, M B KeJbTCKOM KY/IbType siCEHb MOXKHO Has3BaThb CHMMBOJIOM MOTYILleCTBa BOJHOM cTuxuu. B
JIPeBHEaHIJIMMCKOM s3bIKe TIPOM3BOZHBIM 3HaueHHeM JIeKCeMbl @SC OTMeUeHO MeTOHMMUYeCKH BO3HHKIIIee 3HaueHHe «a small
ship, a skiff, a light vessel to sail or row in» (ManeHbkuii Kopabib, JeTkoe TapycHoe wuau rpebHoe cyaxo) [18, C. 19], a B
COYeTaHHH C KOPHeM man (4eroBeK, MyKUMHa) OCHOBA JjaeT CJIOKHOe CJI0OBO @SC-man co 3HaueHreM «A ship-man, sailor, and
hence a pirate» (Kopabenbiuk, Mopsik, mupar) [18, C. 19]. Cesi3p MeXAy AByMs 3HAUEHUSIMH JIEKCEMBI (@SC — «JIEPEBO» U
«Kopabsib» — OCyILecTBseTCst 61arogapst METOHUMHUUECKOMY TIEDEHOCY: KaK O0TMEeYasioch BhIlE, NPEBECHHA SICEHsI MPOYHA U
IUIaCTUYHA, U, C/Iefl0BaTe/IbHO, SIB/SETCS IOAXOASAIIMM MaTeprasIoM /ij1s TIOCTPOKMKY Kopabiiei.

Cor/iacHO aHITIMHACKUM HApO/IHBIM MPUMETaM, OuepeJHOCTD TOSIB/IEHNSI JINCTHEB Ha SICEHE 10 CPABHEHHUIO C YOOM CITYXKUT
Mpe/ICKa3aHreM TOTO, KakuM OyzieT sieTo. Ec/ii nepBbIMU MOSIB/ISIOTCS JIMCThs HA Ay0e, /1eTo Oy[ieT CyXuM U TeIIbIM, eC/id Ha
siCeHe — 3TO MPe/BeIaeT J0XK/IMBOEe U CJITKOTHOE JIETO, UTO TAK)Ke TIOTBEPXKAAET MPE/NO/IOKEHUe 0 TOM, UTO Y HOCUTe el
@HIVIOCAKCOHCKOM KYJIBTYPBI SICeHb aCCOLUMPYETCST C BOZOM:

If the oak before the ash comes out, // There has been or will be a drought (ecnu ay6 pacryckaercs niepef siceHeM, Obuia
unu Oyzet 3acyxa); Oak, choke, // Ash, splash (1y6 — k gyxote, siceib — K 6pbi3ram); Oak, smoke, // Ash, squash (ny6 — x
IBIMKe/MapeRy, siceHb — K CsIkoTH) [35, C. 16].

KenbTckuii KaneHJapb APYUI0B OCHOBaH Ha HabmofeHusx (a3 pacTUTEILHOTO UK/IA ¥ U3MeHeHUH B ripupoge. Kaxmon
(haze COOTBeTCTBOBAsIO OIpeJe/ieHHOE /1ePeBO, U BpeMs sICeHsl MPUXOAWIOCH Ha repuof mexay 18 despans u 17 mapra,
COBIMA/IABILINM C MEPUOJIOM BECEHHEro MoJyioBobs. B KHure «/cToprueckasi rpaMMaThKa MO3THUECKOTo Muda» unutaeM: «The
ash-trees are the oars and coracle slats that convey the Spirit of the Year through the floods to dry land» (SIcerr — Becna u
KapKac JIOJKH, Ha KOTopoi Jlyx roga obupaeTcs uepe3 pas/ivBhI [0 Cyxou 3emin») [26, C. 172]. IHTepecHO OTMETHTh, UTO
Be(/Ia U TiepeK/IaJiuHbl JI0Z0K B Yanbce W VpyaHauY TPOM3BOAWIMCE W3 SICEHS, a MOPSIKH, CJIeflysl KeJBTCKUM TOBEephsM,
OTIPAaB/sASICh B MyTellecTBue, Gpanu ¢ coboii obeper: BbIpe3aHHbIM U3 SICEHs PABHOCTOPOHHWMN KPECT, Mojiarasi, UTo KyCOK
sICEHs1 He /IaCT 4e/IoBeKy YTOHYTh. [To cBegmeHusMm Y.I. Byn-MaptuHa, B vpiaHackoM tayHieHze Kummypa (Killura) pocio
sICEHeBOe JiepeBo, MocasiileHHoe cBsiToMy KpabHary (Craebhnat). Cpesy oKpeCcTHBIX XKUTeJIel CyIeCTBOBAJIO TIOBEpPhe, UTO HU
O/IVIH ueJIoBeK, 00/1aaonivii XoTs Obl Ma/IeHbKUM ero (hparMeHToM, He YTOHeT. BeposiTHO, 3TO cyeBepre 0CHOBAHO Ha JiereH e
0 cBatoM Kps0Hare, criaciieMcsi OT YTOIUIEHWs WM CHACIIEM TOHYILEro 4ejioBeKa, XOTS CaMa JIereHja CPefud MeCTHbBIX
>KuTesiel He coxpanwmiack [37, C. 159].

5. Cumeon 02HeHHOll cmuxuu.

BbICOKMI ¥ TIPSIMO¥A CTBOJ siCeHs1 ObIJT MUILIEHBIO /1J1s1 MOJTHHH, TIO3TOMY U B TePMaHCKOH, U B KeIbTCKOH MU(OIOTHH SICEeHb
accouuupyercsi ¢ 6orom HebecHoro orHs u MoiHuM (OpuHOM/BoTaHoMm y repmadiieB, TapaHuCOM y KesbTOB), IO3TOMY
CUUTAJIOCh AYPHOU TIPUMETOHN JIoMaTh BeTKH Y siceHsi: «Avoid an ash, it courts a flash» (u3beraii siceHsi, OH 3auUTPHIBAeT C
MosHue) [35, C. 14]. BeTBu cCBsillleHHOTO siceHsi, KOTOpbli poc B rpadcrBe Tummepepu, Vpnanpaus, 3arperiasoch
HCII0/TBb30BaTh JiJisl OTOTUIEHHS JKIU/IMILA, HHaue oM NorubHeT oT mokapa. I1ogo6Hoe e cyeBepue CyIleCTBOBa/IO U B IIPUXOZe
Knenop mpnangckoro rpadcerBa Kopk. Tam cTosin TpexcomietHuit siceib Crann a hulla (coBuHoe fepeBo). C HMM CBsi3aHa
JiereH/ja: sIKOObI 1epeBo BHIPOC/IO U3 IVIa3a JEBYIIKH, KOTOpasi MOXKepPTBOBAJIa UM, UTOOBI CIIACTUCh OT HeXKeslaTebHOro Opaka.
B pa3BuimHe 3TOro siCeHsi, COIIACHO TIOBepbsSiM, HaXOAW/ICS HHUKOT[A He TiepechIXarovii Kosogel. Hecmorps Ha To, uTO
TOTIMBA B OKPECTHOCTSX Obl7Io Mano U OGnwkaiiiiiee TopgsiHoe H0/I0TO HAXOAWUIOCH TOMBKO B 8 MUJISIX, MECTHBIE JKUTEJN He
OCMeJIMBa/INCh pyOUThL BETBU 3TOTO SICEHsI, YTOObI pa3KUraTb MU OYaru CBOUX IOMOB, 4To0Obl 136exxats noxapos [37, C. 159].
TeM He MeHee, COITIACHO AHIVIMMICKOMY PHU(MOBAaHHOMY I10BEPbIO, MOJIOfIOM SICEHb CUMATAeTCs! JIyudllel [peBeCUHOW /s
oToIIeHUs Xuuia: «Burn ash wood green // 'tis fire for a queen// Burn ash wood sear // "Twill make a man swear» (xrure

4


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Russian Linguistic Bulletin = Ne 10 (82) = Okmsbpb © Asrops! ctateH / Authors of the article

MOJIOZION SICEHb — 3TO TOIUIMBO, TMOAXOZsIee A/ KOPOJeBbl, Oyellb TOMHUTh CYXUM sSICEHEM — Jjake MY>KUMHBI OyAyT
pyrarbcsi).

6. UcyeneHue.

U B aHITIOCAaKCOHCKOHM, W B KEJIbTCKOM KYJIBTYpe SICEHb CBSI3BIBAJICS C WCILIeJIeHHMeM M 3aluTod. B ceBepHOW AHIIMH
BEpUJIH, UTO sICeHb TIOMOTaeT B JIeUeHWH paxvTa U 6opozpaBok. B anrnumiickom rpadcrBe Caddosik siceHb pacKasbIBaId BOb
CTBOJIa ¥ TPYIK/IbI TIPOMYCKay yepes Iiesib pebéHKa. ITocse 3Toro iepeBo CBA3bIBAIM, U €C/IM OHO CPACTaoCch — BEPU/IM, UTO
pebéHOK OyneT pactu 370poBbiM. Ellje 0HNUM NOATBeP)KeHIeM Bepbl OpUTAHLIEB B MaruecKylo CUMy siCeHsl SIB/ISIeTCS LiesIbIi
psig siceHel, pociiux B Hauase XIX B. Ha (epmepckoM jBope B LieHTpe mocesnka CenOypH. Kaxgoe nepeBo ObIJI0 OTMeUeHO
JJIAHHBIM ILIPaMOM U pyOLiaMH — CJieJlaMl PacKoJjIOB, CHeaHHBIX /IS TOro, YTOOBI IIPOBOJUTE CKBO3b HUX JieTeld, O0IBHBIX
TPBDKeH: MX TPOBOJWIN Yepe3 pacllellyIeHHbIM siCeHb B IIOJIHOYb WM Ha paccBere [36, C. 170-171]. Crapblii siceHb B
Puumong-Tlapke (Cyppeii) ToXKe TO/Mb30BajICs TOMY/ISPHOCTBIO B KadeCTBe BpayeBaress; ero HaseiBaiu Sheen Tree —
«CBepKaroluyM /iepeBomM». Marepy IPUBOJWIIN K Paciljell/IeHHOMY sICeHI0 O0JIbHBIX KOKJIIOIIEM JleTeld 10 pacCBeTa, MX HY>KHO
ObLJIO TIPOBECTH [IEBSITH Pa3 CKBO3b IIe/lb, a TAKXKe MPUKPENUTh MpsAAb BojaoC GonabHOro K CTBOMy Aepeea [35, C. 15].
KpecTbsine JleficTepiivipa Bepuiy, UTO MOXXHO U30aBUTHCSI OT OOpPOZABOK, e/l BOTKHYTh Oy/laBKy B KOpY SICEHs, 3aTeM — B
6opoziaBKy, M CHOBA B SICEHEBBIM CTBOJI, TIPUTrOBapuBasi 1pu 3ToM: «Ashen-tree, ashen-tree, // Pray buy these warts of me»
(siceHb, siceHb, TTOXKAIYHCTa, Kyl MOM 60poziaBku). CunTanock, 4to 6o/1e3Hb B 3TOM CiIyuae repeizieT K fepeBy. JIUCTbS sceHst
TIOMeILja/Id B eMKOCTH C BOZOH, TIOCKOJIbKY CUMTa/IM, 4YTO JIMCTbsl GoproTcsi ¢ GomesHsMu. B GpuraHckoM (oObKIOpe ecTh
CTUXOTBOPEHHe, B KOTOPOM YIIOMHUHAeTCs! siCeHb, UCLe/SIIOLMI OT 3MeMHBIX YKyCOB: «Ashing-tree, ashing-tree, take this bite
away from me» («sCeHb, siCeHb, U30aBb MEHS OT 3TOTO YKyCa»).

[TpakTHUKKU BpauyeBaHWs C TIOMOLIBIO siCeHs HaOMoIamMch U B Yanbce. TaM CyeBepue TpeJNMCLIBANO TaKKe HCKATb
«JI€BCTBEHHOE [IePEBO», PACIIETIATh €ro C 3ana/jia Ha BOCTOK; M0/laBaTh peOeHKa B 1Lje/ib J0/DKHA Oblsla HEMPEMEHHO JIeBYIIKa,
a MpUHUMAaTh C JPyroll CTOpOHBI — 00s13aTeslbHO MO/OAOM uesoBek. ITHUM siceHs, HalifjleHHble B CBSIIEHHBIX KOJIOALAX
Vipnangyy, yKasbIBaloT Ha CBSI3b [iepeBbeB C TPaJULIMSAMH UCLieJIeHHs U TIo)KeTaHUAMHU j00pa 1 6/1arofieHCTBuSI.

7. Mazus, kondoscmeo, npegpaiieHlie.

B Tpagunuu ApyuzusMa siceHb 3aHMMasl MOUETHOe MeCTO B 00OpsiiaX, CBs3aHHBIX C OOpeTeHHeM 3alljUThl WU JIAYHOH
TpaHcdopMaLyy. SlceHb YacTo CBSA3BIBAJICS C MUPOM JyXOB U MPEAKOB — CUUTANI0Ch, YTO IO €r0 KPOHOM MOKHO YCTaHOBUTD
KOHTAaKT C ITOTYCTOPOHHUM MHPOM, TIOMTyYUTh OTBETHI Ha Ba)KHBIE BOIPOCHI ¥ PYKOBOZCTBO OT /IyXOBHBIX HACTABHUKOB, JINCTHS
sICeHsI TIOMeLLa/IM TI0/| MOAYIIKY, YToObI BbI3BaTh TIPOPOUECKHe CHBL flceHeBble TIOCOXM MCIIO/Ib30Ba/IMCh MaraMy | >XpeLiaMmu
JU1s1 yCUJIEHNsI CBOMX MarMueCcKUx CrocOOHOCTel — CUMTA/OCh, UTO SICEHEBBIHM 1TOCOX TIOMOTaeT COCPeI0TOUNThCS, YCUIBAEeT
CBSI3b C AYXOBHBIM MHPOM U HarlpaB/isieT SHepruto. B Bammiickoil Mudosoruy yrnomuHaeTcst, uto 6or Maruy I'BUAMOH HOCUI
TOCOX WM JKe3/1 W3 sCeHsl, KOTOPbI CHUMBOJIM3UPOBa/l HCLle/leHHe, a TakXe IIpeBpalljeHue, TpaHCHOpMalMI0 U faBasl
BO3MO)KHOCTb TIpe/icKa3aHus Cyfb0bl U ee u3MeHeHus. Harpumep, B Mude n3 «MabrHoruoHa» Marusi BonmeOHUKa I'BuroHa
cBsi3aHa ¢ obmaHoM GorvHM ApHaHpOZ, Jjisl TOro, YTOOBI JaTh CBOEMY HOHOMY IUIEMSIHHUKY JIney BO3MOXKHOCTB 3arlOy4UTh
Meu. PaHee ApWaHpOZ HajIOKW/Ia Ha CBOero ChiHa JIjey 3ak/siTde, O0OBSBUB, UTO TOT HUKOTZAa He OyzeT HOCHUTb OpYXKHe.
I'BUIMOH KUCMIOJ/Ib30Bajl CBOM Maruuyeckyil rmocox, uToObl CO3/jaTh MPU3paUHbIN (UIOT, MPUOIKAIOIIUACS K 3aMKy ApPHaHpO/I,
YTO BBIHYAW/IO TMOC/EAHIOI0 BOOPYXKUThH JIney s 0OODOHBI ee KUIWILA, U TeM caMbIM JIjney u30aBW/ICS OT MPOK/ISTHS
cobctBenHoi matepu [8, C. 40]. [IpeBHUe KeJIbTCKHe 3HAKK OraMHYeCcKoro asiaBuTa, BbIPe3aHHBIE HAa SICEHEBBIX [OIeUKax,
VICTI0/Ib30BA/IUCh AJIs1 TIpeficKasaHuil U rafianuid. CuMTanoch TakKe, YTO CBSILjeHHble PyYbH, HaJ, KOTOPBIMU POC/IH SICEHeBble
pot, 06/1a/jat0T CIIOCOOHOCTBIO «CMBIBAaTh» yPHOW POK U pa3BerBaTh 3/1ble Yaphbl.

Pexxe siceHb accolMMpyeTcsi CO 3710i CUioW. B aHIIMICKON Ky/IbType OH acCOLMHPYeTCsl C TI0JeTOM BeflbM, TaK Kak
TPaIMLIMOHHYIO0 «BeJbMHHCKYIO MET/y» Jefaly U3 sICeHeBOro CTBoJia C Oepé30BBIMM BeTKAMM M MIBOBBIMH NPYTHSIMHU, a B
VP/IaH/ICKUX TIpeJaHusIX CYUTaNIOCh, UTO €C/Y TeHb sSICeHs NafjaeT Ha I0CeBbl, OHHU MOPTTCS.

8. BeuHoe 0gudiceHue, YUKAUYHOCMb NPOUCX00siuje2o.

Bu3yanbHbIM 00pa3oM siceHst KaK CMMBOJIA [IMKIMYHOCTH JABM)KEHHUSI MOXKET CITYXKUTh CITMPAJIeBU/IHAsI TPAEKTOPHS MOeTa
cemsiH siceHs1 (Kpbliatok). Kpome Toro, B aHIVIOCAaKCOHCKOW KY/IbType siCeHb — TPAAWLMIOHHOE [1epeBO /i/Isi HOBOTOZHErO
nosieHa. Tak, B rpadcrBax [JepoHimup u ComepceT CyljecTBOBala TPaAWLIMs PUHOCUTH reper Po)KiecTBOM B [JOM CBSI3KY
XBOPOCTa U3 siCeHeBbIX BeTBell (Ashen Faggot). DTy CBs3Ky He/b3s ObUIO TOKyNaTb, OHa cobupasack Ha ydacTke
3eMJIeB/aZieNiblia, TepeBsi3blBasach [EBATbIO I10JIOCKAMU SICEHeBOM KOpbl, XBOPOCT K/aad B KaMWH, yKpallaau 3esieHblo,
TIO/IMBa/IM CHZIPOM, TIOCHINIA/IM MYKOMW, CBfi3Ka ropesjia BCHO HOBOTOZHIOI HOUb, TJiesia 12 fHel, W 3aTeM ee BbIHUMand. B
rpadcrBe ComepceT PoykzieCTBEHCKHM cOUeNbHUK HasbiBasicsi Takke Ashen Faggot Night (HOub CBSI3KM XBOPOCTa U3 SICEHS).

9. Ileuyanb, HOCmanbaus.

sIcenn, Hapsay C ayooM, GUrypupyeT B aHIIMKCKOM HapogHou necHe « The Oak and the Ash», W3BeCTHOM TakKe Kak «A
North Country Maid». Ee repouHsi — Mosiofasi [ieByIlKa, MOKWHYBIIAs POJHOM /0M B OJHOM W3 CeBepHBIX Tpad)CTB U
npuexaBlias Ha 3apabotku B JloHjoH. [leByliKa [0eT O CBOeM OAMHOUeCTBe B OOJIBILIOM TOpPOZie M BbIp&XKAeT jKelaHHe
BEPHYTHCS Ha CeBep, Iie UBeTyT Ay0, iceHb U IUIIOLL;

«I wish once again in the North I could be. // Oh the oak and the ash and the bonny ivy tree, // They flourish at home in my
own country.» [16].

[lepeBbsi CHMBOJIM3UPYIOT AJIs1 JIMPUYECKOM TepOVHU POAWHY U [IOM He TOJBKO IOTOMY, YTO OHM TaM HaXOJSTCS, HO U
notomy uto oHu Tam 1BeTyT (flourish), Ay HUX pogHOM CceBep — 3TO JIydlliee MeCTO Ji/IsT )KU3HH.

B kenbTCcKOM (OBKIIOpE SICEHb aCCOLMUPYETCS C TOCKOHM TI0 yMepLIeMy JIOOMMOMY Ye/oBeKy. Basutuiickas HapopgHas
niecHs: Llwyn Onn («siceHeBast poliia») TIOBECTBYET O JIF0OBU FOHOIIM K Hac/IeAHHLE TIOMECThbs SlceHeBas poirja. BirobrneHHbIX
3acTtaeT oOTel] [JeBYILKM U ybOuBaeT ux. Ilepes, cMepTbiO [eByIIKAa TOBODWT, UTO IpeANOUMTaeT CMepTh JKU3HU Oe3
BO3/1100/IeHHOT0 B 60raToM /Boplie (II0MeCTbe).

Gwell gennyf farw trwy ergyd fy nghariad // Na byw gyda goludym mhalas Lilwyn Onn. («Jlyuille MHe yMepeThb OT yZapa
Moero Bo3/tobeHHoro, YeM KUTh ¢ 6orarctBoM BO ZiBopiie JiieuH OHuH») [29].

5


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Russian Linguistic Bulletin = Ne 10 (82) = Okmsbpb © Asrops! ctateH / Authors of the article

[Ianee nupryecKuii repoii, MOBeCTBYIOIIUM O JABHUX COOBITUSIX, TOBOPUT:

Y lloer oedd yn codi dros gopa'r hen dderwen // A'r haul a fachludai i ddyfnder y don.// A minnau mewn cariad a'm calon
yn curo, // Yn disgwyl fanwylyd dan gysgod Llwyn Onn. (JIyHa mogHMMasnach Haj BepLIMHOW cTtaporo nyba, A cosHLe
CKJIOHSIJIOCH K TyOuHe BosH. U 51, 00bsThIN /TF0O0BBIO, € ObIOIIMMCS cepaLieM, XKy CBOX HeHarTIAAHYIO MOf, CeHbI0 SIceHeBoi
por).

ITecHs nepeBesieHa Ha aHIVIMUCKUH s13bIK Tomacom OnudaHToM, ee aHIIMICKUI BapuaHT HasbiBaeTcsi «The Ash-grove». B
QHIVIMIICKOM BapHaHTe peub WJeT O Ji0OBM JIUPUUECKOTO reposi K IIPeKPacHOM JeByIKe, YbI0 CMepPTh OH OIJIAKUBAET II0f
CeHbI0 sICeHeBOU POILIU:

All day T go mourning in search of my love; //Ye echoes, oh, tell me, where is the sweet maiden? // «She sleeps, 'neath the
green turf down by the ash grove.» (Becb JieHb 51 XKy, CKOpOs1, B IIOMCKaX CBOEH JIF0OBHU; CKaXKK MHe, 0, 3X0, T/ie MU/as JieBa?
— OHa cruT 11071, 3eJIeHOM TpaBoH y siceHeBoM porw) [33].

10. Yoaua.

B aHrnmiickoM ¢osibKIope BeTKa sSICeHsI C YeTHBIM KOJTMYeCTBOM JIMCThEB WK BY/IMCTHBIN siceHb (even ash, double ash) —
3TO Ta/MCMaH, TPUHOCSAIMK yaauy: «Even ash, I do thee pluck // Hoping thus to meet good luck» (sceHb C UYeTHBIM
KOJINUEeCTBOM JIUCThEB, 51 CpbIBat0 Teds, Ha/iessCh BCTPeTUTh yzady). KpecTbsiHCKHe eBYLIKY MCIO/Ib30Ba/IN SICEHb C UETHBIM
KOJIMYeCTBOM JIMCThEB, TaJias Ha cyacTbe B JI0OBH, Ha cyxkeHoro: «Even, even ash// I pull thee off the tree // The first young
man I do meet//My lover he shall be» (siceHb C UeTHBIM KOJIMUECTBOM JIUCTKOB, s CPbIBat0 Tebsi C iepeBa, TiepBblid MO0
YesioOBEK, KOTOPOro s BCTpeuy, OyzeT MouM Bo3/o0seHHbIM). Elje ofHO TOBepbe, CBSI3aHHOE C SICEHEBBIM /IepeBOM Kak
CHMBOJIOM CYaCThsl UJIM HECUAaCThs, — 3TO CyeBepHOe IPeATIOIoKeHHe, YTO HeypoXkail CeMsiH sICeHsI TpeZBellaeT CMepTh B
AHIIMHACKOM KOPOJIEBCKOM CeMbe WM Jipyroe KpyrHoe 6efctsue. ITo ganHeiM [I. YOTTCa, MOBEPhe BO3HUKJ/IO MOC/Ie HEYpoyKast
TI0/I0B siceHs1 1648 rogia, 3a KOTOpBIM MoC/e/[oBaa Ka3Hb Koposisi Kapna I B 1649 rogy [35, C. 18]. JlereHgapHbIii CBSILI{eHHBIN
WpJaH/cKuii siceHb Bile Tortan, cornacHo NpejaHuio, CYyKUI FapaHTHel 3alliThl MeCTHBIX )KUTeslell OT BpaKeCKUX HaberoB U
NPUPOJHBIX KaTakan3MoB. Ero cyiiecTBoBaHue MOATBEPXK[ajao, UTO B CTpaHe BCé MAET mpaBWwibHO. Cunraercs, uTo Bile
Tortan 6b1 cpy6nen okosio 600 roga Haruedi 3pel. Ero rubenb ctana Gosbliol yTpaToit Ais Bcero ruiemenu Tortu, 0 uém
CBHJETebCTBYET CTApUHHOE CTHXOTBOPEHHe:

Falla is Tree of Tortu, cumaich mochua: Sdid is an t-saoghal, sdiligh na men of Tortu, Cdit a churain, cdsach na flaithe,
Tégaint na trdchta, td na trdchta crd. // Tlorubno nepeso TopTy, peiZiaeT Hapoj, MauyT BCe Jiroau. YTo 3a reyasb, 4To 3a
cKopOb, UTO 3a pa3pylleHue, UTo 3a THOesb IepeBa, 0/ CEHbIO KOTOPOTO OHH JKWJIH, 07, CEHbI0 KOTOPOTO OHH CIacaivch OT
6yps [17].

11. 3awyuma.

OYHKIMSA ¥ CUMBOJIM3M sICEHsl KaK 3allJUTHHUKA OT $AOBUTHIX JXUBOTHBIX M 3/IbIX JYXOB SIB/ISIETCS IPOM3BOJHOW OT
Maruyeckoro obpasa JaHHOTO pacTeHusl. SiceHeBble ManKy U JIUCThS sICEHsT UCI0/Ib30Ba/IMCh B HO>KHOM AHIVIMY 151 3aLUThI OT
3MeH, C 3TOH Ke LieJIbIO SICEHeBbIe [lepeBbsi BRICAXKUBAIMCH BOKPYT 10MOB. B VpaHauy siceHeBbIe MOJIeHbsT CKUTAIN B oyarax
[Vl M3THAHUST [bsIBOJIA, @ SICEHW, TIOCa’KeHHble BOKPYr Kosofua BegbM, JWIIMIN ero BOAY 3710M KOMJOBCKOM CWibl. B
JIMHKOJIBIIMPE TIOJIaraliy, UTo JKeHCKOe JIEPeBO sCeHb Mo uMeHu Sheder criocobHO MobeUTh KOMIYHA-MY>KUKHY, B TO BPeMs
KaK MY)XCKoe fiepeBo-siceHb Heder simmut yiro0yto BebMy ee Maruueckoi CHbl. AHIVIMHACKHe KPeCTbSHKY BO BPeMsl M0JIEBBIX
paboT ro/BelIMBaIy raMaky ¢ MjaZleHLlaMH K sICeHeBbIM [iepeBbsIM /I TOro, UToObI [0C/IefHYE 3alIMIaIN UX OT 3/IbIX YXOB
U OIACHBIX >KMBOTHbIX. Ha crapbiXx ¢epMax B OKPeCTHOCTAX ILIOT/IAHZACKOro ropogka Kamuok (Cumnock) cyujecTBoBasia
TPaZiULIMs BBICXKUBATD IIECTh siICeHel 110 IepUMeTpY ABOpa A/ TOro, YTOOB! ie/iaTh U3 HUX JIYKU U CTPeJIbI C L{eJIbl0 3all{UThl
ot BopoB. «There is a local tradition that ,really old farms always had six ash-trees around the yard, this was to shape bows
and arrows to guard against thieves» [32]. Kpome Toro, BeTkamu, IpyTHKaMH U BeHKaMH U3 SICEHEBBIX JINCTHEB KPECThbsIHE
PaCCUUTHIBA/IN 3aALUTUTH CBOM CKOT OT Ho/1e3HeH.

Ananmm3 aTprOyTHBHBIX CJIOBOCOUETAHWH C CYLIeCTBUTENBbHBIM ash/ash-tree TO3BOMU/ BBIBUThH C/IEAYIOIIME KITHOUEBBIE
SMUTETHI, YIIOTPEOISIONHeCs ¢ AaHHBIM cjioBoM: old (12 npumepos), tall (4 npumepa), elegant (1 npumep), huge (1 npumep),
ancient (1 npumep), inscrutable (1 npumep), beadbonny (1 npumep), hard (1 npumep), durable (1 npumep), great (1 mpumep),
precious (1 npumep); B BaJ/UIMIICKOM SI3blKe — goreu — «JIyullinii», geal/gwael, gwrthrychus — «350ii, spocTHBIN». B
AHIVIMHCKOM TePeBOjie UPJIaHACKOTO TeKCTa o rubenu cesieHHOro Aepea Bile Tortan siceHb onuckIBaeTcs Kak strong, noble,
mighty, huge conspicuous, dearer to them <people> than other things. OcobeHHO WHTepeCHbIM, Ha Halll B3IJIsifl, SIBJISETCS
srmret red-sided. Mo)KHO TIpeANONIOKUTb, UTO KOMITOHEHT red (Wps. ruad — «KpaCHBIN, PBDKHUI») HCIONB3YETCS B
OPUTMHAJILHOM TEKCTe He B TPSIMOM, a MeTaOpHuUecKOM 3HaueHWH «OaropofHbIi», «JOCTOWHBIM MOUMTaHHUsS». ITO ObUT
SMUTET CUJIbI U BEJTUUWSI, TPUMEHUMBIH K TepPOsiM, KOPOJISIM, CBALLIEHHBIM 00BEKTaM.

O0cyxaenue
Slcenp Hapsily ¢ Jy6OM, THCOM, TEDHOBHMKOM CUMTAETCsI OfHUM U3 CBSIIEHHBIX JepeBbeB Bputanuu. JeHapoobpas sicers
TMOJIyYW/I CBOE BBID&KEHHWEe B OPHUTAHCKOM Ky/lbType Ha pasHbIX YPOBHAX — CEMaHTMUYECKOM, C/I0BOOGPA30BaTe/IbHOM,

OHOMaCTHUeCKOM, CHHTarMaTuueCckoM, TeKCTOBOM.

ITockonbKy HH/I0eBPONENCKUI KOpeHb CO 3HaueHHEeM «OCTPbI» COOTHOCHUTCSI C 3a0CTPEHHBIM CTEp)KHEM, JlepeBOM,
YCTpPeM/IEHHBIM BBBICh, TO HAa CEMaHTMUYECKOM YPOBHeE /IJIsi aHIVIOCAKCOB TIPH [IeHAPOHOMHHALMY aKTyaslbHbIM CTas MpU3HaK
«OCTPBI», MOXXHO MPEeANOJIOKUTh, UTO [JIs1 HOCUTe/led repMaHCKOM, aHIIOCAKCOHCKOM KyJIBTYphl ZepeBO SICEHb — 3TO
3a0CTPeHHBIM CTep)KeHb, KOTOPLIM ZIepKUT MHpP, OCb MHpa, a Takke NMpoobpa3 Kombs. B TasnbCcKuX s3bIKax aKTyasbHBIM,
3HAUMMBIM TPU3HAKOM CBETIIbIN, OesIbIii L[BET, /17 ;PEBHUX KeJITOB sICeHb ObUI IePEBOM CO CBET/ION KOPOH.

B Tononnmrke BpuTaHCKMX OCTPOBOB Ha3BaHUsl C KOMIIOHEHTOM «sICEHb» OTPa’KatoT IIPUPOJHbIe 0COOEHHOCTH TOTO WU
MHOTO PervuoHa M TeHJeHIMIO, [JIaBHBIM 00pa3oM, aHIJIOCAKCOB, Ha3blBaTh OOBEKTHI 110 OTHOILEHUIO K OTZebHO CTOSILEMY
SICEHEBOMY [lepeBy WM siceHeBodl poue. ITo ganHbiM E.M. AbGpamoBol, u3/m00/I€HHBIM OPUEHTHPOM KeJbTCKHMX TIEMEH,
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HacensiBIIMX bBpuraHckue octpoBa, Obut ay6 [2, C. 71]. MaylOuHCIeHHOCTh «SICEHEBBIX» TOIIOHMMOB C KeJIbTCKUM
KoMIioHeHTOM B Vpma#guy, IlomiaHauu Y3nbce OOBSCHSETCS SI3bIKOBOM TIOJMIMTHKOW OPHUTAHCKOrO TIPABUTENBCTBA,
HarpaB/IeHHOM Ha TPOTSHKeHHM MHOTHX CTOJIETHI Ha BbITECHEHHE KeJIbTCKHUX SI3BIKOB, U, KaK C/e[CTBHe, 3aMeHY KeJbTCKUX
Ha3BaHUM UX aHITIMHACKUMU aHa/IOTaMHu.

AHTPONOHUMBI C KOMIIOHEHTOM «SICEHb» SIBJIIFOTCSI Pe3y/bTaTOM TPaHCOHMMM3AlMd TOMOHMMOB, B OT/IAYME OT
aHTPOIIOHUMOB C [IeH/POKOMIIOHEHTOM «JyO», KoTopble, no MHeHuto E.M. AGpamoBOM, SBJ/SIOTCA OTpakeHHEM
nipescTaeeHud 06 nsomopgusmMe uesoBeka u gyba [2, C. 78]. DTo mo3BossieT NpeoIokKUTb, UTO OTHOLIEHHE K SICEHIO Y
HacenieHusi bputanckux OcTpoBoB Obio Gosiee MparMaTUYHBIM U YTWIMTapHBIM, HEXKeMW OTHOIIeHre K Ay6y. CKyAHOCTb
KeJIETCKUX aHTPOMIOHUMOB C «SICEHEBbIM» KOMIIOHEHTOM MOXKHO OOBSICHUTH TeM, UTO KMeHa, MpO3BMILA, a MO3JHee —
(haMuTK OTpakajld uepThl XapaKTepa, BHEIIHOCTH, POJ 3aHATHH. [lepeBbs >ke [Jisi KebTOB, 0COOeHHO siCeHb, ObUTH CKOpee
CaKpaJIbHBIMHA CHMBOJIAMH, HEXKEJT OCHOBAHUSIMH /171 OBITOBBIX [TPO3BUIL.

[leH]pOKOMITOHEHT «5ICEHb» TIOMY/ISIpeH KaK KOMITOHEHT Ha3BaHMM Ba/UTMMCKUX W MPJIaHJCKUX TOCTHUHUL], IOMOB OT[bIXa,
MAHCHOHATOB, areHTCTB HEJBWKUMOCTH. DTO MO)KHO OOBSICHUTH TEM, UTO B CO3HAHHUM MECTHBIX JKUTENeH «siCeHeBbIe»
Ha3BaHMS BBI3BIBAIOT IOJIOKUTE/NbHbIE 3MOLUM, [IOTOMY YTO BBI3bIBAIOT aCCOLMALMM CO 3710POBbEM, IIOKOEM, KpacHBOU
TIPUPOJIOH, ZioMallHell YIOTHON aTMOC(epoii.

Hecmotpst Ha To, 4TO ficCEHb — 3TO 3HAYKMMOEe [lepeBO B CKaHJMHABCKOW U KeJbTCKOM MH(OJIOTHUM, CMBIC/IBL U 00passl,
CBsI3aHHBIE C SICEHEeM, He BOLIA B AHITIOCAKCOHCKOM U KeJIBTCKOW Ky/bType B OBITOBBIE MAVOMBI M (PpPa3eosiorus3Mel, 3a
WCKJTFOUeHHEeM PerHOHAa/IbHBIX aHIVIOSI3BbIUHBIX KY/IbTYPHBIX Peasiiid, CBSI3aHHBIX C HOBOTOZHUMH TpaguLusiMu — Ashen Faggot
u Ashen Faggot Night. OtcyTcTBre TOL0OHBIX (pa3eooru3MOB U UIUOM MOXXHO OOBSICHUTE TEM, UTO Y SICEHs, B OT/IMUKE OT
noyba, HeT JOMHMHHPYIOLIEro OLITOBOrO KauyecTBa, KOTOPOE MOXHO ObLIO Obl HCIO/B30BaTh B KaueCTBE OCHOBaHUS [Jis
yCTOWUMBOTO CpaBHeHUsI WM MeTa(opu3ariyu.

ONuTeTHl, COUeTAOLIMeCs CO CI0BOM «dash/ash-tree» OTpakalOT 3HAYMMOCTh TakKMX XapakKTePUCTHK SICeHs B CO3HAHUU
HOCUTeslell aHIJIMHACKOTO si3blKa, Kak ero pasmep (tall, huge), kpacota (elegant, beadbonny), npounocts (hard, durable),
JIONITOBEUHOCTH (ancient, old), TaMHCTBEHHOCTh, HeNIPOHULIAeMOCTh (inscrutable), LieHHOCTh [y mofeit (precious to men).
HeMHorouncieHHble 3MUATETHI SICeHs], Hal/jeHHble B BaJUIMMCKUX JIUTEPAaTypPHBIX MaMSTHHUKAX, CBS3aHBI C IPSIMOM OL|EHKOM
(goreu — «Iyummmii») U SMOLMOHAIBHEIM cOCTOsIHUEM (geal/gwael, gwrthrychus — «3710H, SIPOCTHBII»), UTO TIOATBEPIKAAeT
Te3uc 00 u3oMophu3Me uesioBeKa U JiepeBa Y APDEBHUX KeJIBTOB. B s3bIKOBOM I/1aHe KayecTBa y0a OLeHHUBAIOTCS C TOMOILBIO
STIUTETOB C SIPKO BBID&KEHHOM MOIOKWUTENLHON KOHHOTaLuel: mighty, proud, strong, noble, Royal, gallant, great, strong,
green, good, wise, valued, old, prized u gp. [2, C. 78]. KonuuecTBO U HOMEHK/IATypa «CEHEBBIX» U «JyOOBBIX» SITUTETOB
CBUJeTeNbCTBYIOT, uTOo Ay0 3aHKMMaeT B OpUTaHCKOM Ky/bType IepBoe MeCTO Cpefy JiepeBbeB, Tak KaK OH HAaChIIleH
nomtuyeckumu (Royal, noble), repouueckumu (mighty, strong), mopanbHbIMU (good) cMbiciaMU M (YHKLMOHHDYeT Kak
HaL[OHAMBHbIA CMMBOJ BprTaHuy, B TO BpeMsi KaK sICeHb CBsI3aH C MeCTHBIMH TPaJULMsAMH, GoIBKI0poM, MUudosorue. [yo
6onee anTtporiomMopdeH (proud, wise), obpa3 siceHs B juTeparype 6osee 0OBLEKTHBU3UPOBAH: 3TO, CYyAs M0 YaCTOTHOCTU
yrorpebnenus snuretos old (12) u tall (4), yawe Bcero, cTapoe, BEICOKOe fiepeBo. SIceHb, TP HeCOMHEHHOM CaKpaIbHOCTH,
CTOWUT Ha BTOPOM IUIaHe: ero MUCTHUYeCKHe CBOWCTBA ITyOOKO YKOpeHeHbI B (hOSbK/IOpe, HO B JIMTEPaTypHOW TPaJWLUUA OH
0CTaéTcsl lepeBoM, 00J1a/jafoLIM TaliHOM WM Marve, 1 co3faromM GoH U aTMocdepy XyZ0KeCTBeHHOTO TPOU3BejeHusI.

O06pas3 siceHs1 LIMPOKO TMPe/CTaB/eH Kak B aHITIMHACKOM, TakK U B KeJIbTCKOM HapOAHOM TBOpUecTBe (HapoJHOH MeJuLvHe,
NpUMeTax, [10Bepbsix, Mudoorun). CTUXU-3aK/IMHAHYS, CBsI3aHHbIE C siceHeM, HeCyT B cebe Kak 0CHOBaHHbIE Ha HaO/IIOeHNSIX
3a MPUPOZON 3HaHUS M MY[pOCTb, COAep)Kalljiecsi B NMaMATH MOKOMEHUH, TaK U CyeBepHble IpeJcTaB/eHust 00 3ToM JiepeBe.
Crnefyer OTMETHTb, UTO (OJIBK/IODHBIE CHOKETBI PO sICeHb, OCOOEHHO Hp/IaHJCKHe, 0 TOrO, KaK OHM CTajd aKTHBHO
3anuchiBathesi B XIX—XX Bekax, CyIleCTBOBA/IM B YCTHOM (opMe, TO3TOMY He BCe MOTHBBI, CBSI3aHHBIE C siCEHeM, ZOILTH [0
Hatmx AHeil. Kpome Toro, co cMeHOM Ky/lIbTYPHOH MapafurMbl (BBeJeHHeM XPUCTHAHCTBA U BBIPYOKOH CBSIIL|EHHBIX /1epeBbeB
Kak CHMMBOJa To0Oefpl Haji HOBOM peyurveil) KOJMYeCTBO CHOXKETOB, B KOTOPBIX (PUTYpUpDYeT CBSILIEHHOe WM BOJLIeOHOe
JlepeBO, BEPOSITHO, COKPaTWiIoCh. Takke BHMMaHWe (DOSBK/IOPUCTOB OOJbIlle TIPUBIEKald WCTOPHUA O Teposix, ¢esx,
TIpeBpallleHNsIX, TI03TOMY PaCTHUTe/bHble MOTHBBI OTXOJM/IM Ha BTOPOH IJIaH: SICEHb BBICTYIIAN He KaK I'epOil CIHOKETa, a Kak
3/1eMeHT ()OHa II0BECTBOBAHMUSI.

W py151 aHIVIOCAKCOHCKOM, U [iJ151 KeJIbTCKOM KY/IBTYDPBI XapakTepHbI 00pasbl siceHsl Kak OCHOBBI MUPO3/,aHUs U CBSI3H MEXXAY
MHpaMH{, CHMBOJIa 3HaHUHA U MYAPOCTH, BOMHCTBEHHOCTH, BOJHOW M OTHEHHOH CTHUXUH, Ieyay, a TakKe Maruueckoro u
MeJULIMHCKOTO 3aIlMTHOTO cpefcTBa. [IpHU3HAKM CXOZCTBa B IUIaHe TpeJCTaB/IeHHs sSICeHs] KaK OCU MHPAa MOXXKHO OOBSCHHTDH
OOLIM MH/I0BPOIEHCKIM MH(OIOTHIeCKIM MOTHBOM, KOTOPBIM 00ecreuns KOHLeNTyalnbHYI0 OCHOBY MHUda: el AepeBa
Kak OCH, COeJUHSIOIIEH TpW YpOBHS Mupa. VIHZOEeBPOMEHCKUM HacjieueM MOXKHO OObSCHUTb U CHUMBOJIMKY sICEHSl Kak
BOMHCKOTO JlepeBa: [lJaHHas JIeKCeMa BOCXOJUT K WH/[0€BPOTIEHCKOMY KODHIO, @ CeMaHTUUeCKHI C/IBUT «SICEHb» > «KOIIbEe»
MIPOCJIE)KUBAETCS HE TOJILKO B AHIVIOCAKCOHCKOM U KeJIBTCKOM, HO U B JIDYTHX WH/I0€BPOMEHCKHUX $3bIKaX, B UaCTHOCTH,
JIATUHCKOM U IpeyeckoM. B3arMOIpOHHMKHOBeHHe KeJbTCKOH M aHIVIOCAKCOHCKOHM Ky/bTyp B BpuTaHuM MOIVIO yCcHIMBaTh U
oboraijarh yke CyIjeCTBOBABILYIO CUMBOJIMKY, OOLIHOCTb Npe/iCTaB/IeHus B IBYX KY/IbTYpax O siCeHe KaK CUMBOJIE MY/POCTH,
3HaHUM ¥ MUCBMEHHOCTH, CKOpee BCero, — 3TO pe3y/bTaT KOHBepPreHIMH: Napasiie/lbHON Cakpaari3alyy MECbMa uepes epeBo
U [peBeCHHY KaK OCHOBHOW OOBEKT, Ha KOTOPOM BBIBOAW/INCH NHCbMeHHble 3HaKH, W YCHW/IEHHe 3TOM CaKpalu3alud B
AHITIOCAKCOHCKOM KOHTEKCTe, Tle PYHa sICeHsl MOSIBUIACH I107 BJAMSHUEM KebTCKOTO JpeBeCHOr0 OraMH4eckoro angaBuTa.
KynbTypHBIN KOHTAKT MeX/[y KeJlbTaMU M repMaHLiaMy Ha EBporielickom KOHTHHeHTe B J0CaKCOHCKYIO 310Xy ¥ Ha bpuraHckux
OCTpOBaxX B 3MOXY AHIVIOCAKCOHCKOTO HAIIECTBUS YCWIMI W B3aUMHO 00OTaTW/N MOTHB SICEHS Kak CBSILIEHHOrO [JepeBa,
CBSI3aHHOTO C Marvei W NpopuLjaHyeM. Pe3ynbTaToM KOHBEePreHIL[MM MOXKeT OBbITh U CXOZIHOe TIPe/CTaB/IeHHs] O CBSI3U SICeHs C
BOZIHOIl 1 OTHEHHOW CTUXUSIMH, U €r0 MaruueckuMH, 3alllUTHbIMU U MeAWLMHCKUMK CBOWCTBAMH, TaK KaK aHIJIOCAKChHl U
KeJIbThI, CTAJKUBAsIChb CO CXOJHBIMH NPHPOJHBIMU YCTIOBHSIMH, NPUXOJWUMIN K CXOOHBIM B3IVIAZaM Ha MMPOBO33peHHE W Ha
pellieHHe OBITOBBIX NPAKTUUECKUX 3a7iad. MOTHB siCeHs Kak JiepeBa Iedyasy BO3HHK, CKOpee BCEro, B Ba//IMHCKOM TpaJjyLiuy,
TIOCKOJIBKY 5iCeHb. B cuity crieliidyky MecTHOTO JlaHAadTa, — 3TO IepeBo, KOTOpPOe pacTeT Y KCTOYHMKOB M 00pa3yeT poILd,
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OTCIOZla ¥ TI03THU3alMsl JepeBa KaK MPUBLIYHOIO MeCTa BCTPeUM M yTpaThl. BayutuiicKas MO3AHSS TPaAWLUs NeCeHHON JTUPUKH
(mecusi Liwynn Onn) MOB/Msi/Ia Ha aHITIMICKYIO U B Pe3yJibTaTe BO3HUKIIO 00lee TIpeACTaBIeH e O siceHe Kak ZiepeBe Tevasiu.

Crierii¢MKy aHIVIOCAKCOHCKOM KY/IBTYyphbl COCTAaB/SIFOT aCCOLMAliMy sICeHS C POAHBIM JIOMOM, C IMKIMYHOCTBHIO
TIPOUCXO/SIIETO, CBSI3aHHOW C Ce30HHBIMHU JKM3HEHHBIMU LIMKJ/IaMH{ ZaHHOTO JIepeBa, a TAKKe ero BOCIPHUSTHE KakK Ta/JHMCMaHa,
MpUHOCSIEro yaady. Kpome Toro, cyzasi o pa3BeTB/I€EHHOM CeMaHTHUECKOM CTPYKType JIeKCEMBI CO 3HaUeHHeM «SICEeHb» U
CJIOKHBIM C/I0BaM B /IPeBHEAHIVIMICKOM s3bIKe, B IIPOLJIOM siCeHb ObL1 Oo/ee Ba)KHBIM BOEHHBIM PeCYPCOM JiJIsl aHIJIOCAKCOB,
Hexxenu JJis1 KesbToB. Cpeul crielliUYeCKUX CHUMBOJBHBIX IPU3HAKOB SICEHSI B KebTCKO-OPUTAHCKOW Ky/bType MOXKHO
Ha3BaTb OJVH — €ro CBsA3b C MaruueckUMH TpaHCHOpMalysMKA U TpeBpaljeHussMH. OTCYyTCTBHE $IPDKO BbIpa)KEHHBIX
CHeLU(UUHBIX TIPU3HAKOB B KEJIBTCKOM KYJIBTYPe MOXKHO 00BbSCHUThH KCTIAHCUOHUCTCKON aHITIMACKOW KY/IbTYPHOU MOTMTHKOM
Ha MPOTSDKEHUU UCTOPUH aHIVIO-KeTbTCKUX KOHTAKTOB.

3aK/Ilouenue

flceHp — JleKceMa, TIPUHAJJIEXKAIasi K ApeBHEMY, UH/0€BPOIIEHCKOMY C/IOH0 JIEKCHKHU. SICeHb SIB/ISICS Ba)KHOM YacThIO
OpuTaHckoro aaHzmadTa, Ho CIy>Ku1 6osee 3HAYMMbBIM OPUEHTUPOM A1l HITIOCAKCOB, HeXKeNH Ji/1s KeJIbTOB, UTO OTPayKaeTcst
B OOJIBIIIOM KOJIMUECTBEe aHIVIMACKUX TOTIOHUMOB C KOMITIOHEHTOM «ash». [Iist OpuTaHLieB — Kak [JJisl aHIVIOCAKCOB, TaK W IS
KeJIbTOB, SICEHb — 3TO He TOJIbKO XO35IMICTBEHHBIN WM BOEHHBIM pecypc, HO M YacTb MaMsTH MecTa. [I03TOMy TOMOHUMSI C
3TUM KOMIIOHEHTOM MOTYT yKa3bIBaTh He IPOCTO Ha PaCTUTENbHOCTh, a HA MeCTa, UMeBILHe 0coboe 3HaueHHe [jisi MeCTHBIX
coobectB. C 9K0JIOrMUeCKOl TOUKH 3peHus siceHb B BpUTaHn — BaKHBIH 3/IeMeHT CMeLlaHHbBIX JIeCOB, 0COOEHHO B [JOJIMHAX
PEK U Ha TUIOAOPOAHBIX TOUBAX. B Ty XO3AHCTBEHHOW [esTeJbHOCTH Ue/iOBeKa, CBs3aHHOW C BLIPDYOKOW JieCOB M
npeobpa3oBaHueM JiaHAIIA(Ta, MHOTHE COBPEMEHHbIE OPUTAHCKUE TOTIOHUMBI C IEHAPOKOMITOHEHTOM «SICEHb» HECYT €Ilé U
MeMOpHaTbHY0 (QYHKIHIO: Ha3BaHUsl HAaTIOMUHAKOT 00 MCUe3HyBIIeM JaH/madre.

[eHIpOHUM «sICEHb» SIB/ISIETCS 3HAUMMBIM OCHOBAaHWEM He TOJIBKO [l TOTIOHUMWKH, HO W /I aHTPOTIOHUMWKH, U
SPrOHUMMKU. AHTPOTIOHHUMBI C «SICEHEBBIM» KOMITOHEHTOM 00Jjiee XapaKTepHBI /ISl aHITIOCAKCOHCKOM KY/BTYPbI, 3PrOHUMbI —
JL7IsT KeJIBTCKOM, B UaCTHOCTH, /1J1s1 Ba/UTUHACKOM.

W y KesnbTOB, U y aHIVIOCAKCOB OCHOBA Ipe/CTaB/IeHUM O siceHe CBfi3aHa C ero peasrbHbIMU (PM3NUECKUMH CBOMCTBAMH —
TIPOYHOCTHIO, TJIACTUYHOCTHIO, TIPSIMU3HOM, BBICOTOMH, I[BETOM KOPBI, Criellu()MKol TOpeHus ero ipeBeCUHbl — U CBOWCTBaMU
MU(OIOTMUeCKUMY, B pe3y/bTaTe Uero M aHIIOCAKCHI, U KeIbThl MOIJI Kak 000XKeCTBMATh, TaK U JIeMOHU3MPOBATh JAaHHOEe
ZlepeBo.

B s13bIKOBOM TBOPYECTBE HAILIM OTPAKEHHE TaKWe KauecTBa SICeHsl, KaK CMOCOOHOCTh OBbITh TPO0OPa30M MHUPO3JaHUs U
OCYIIeCTB/ATh CBfA3b MeX/y MUPaMH, CIIOCOOHOCTh XpaHUTh U IlepefiaBaTh 3HaHMS, O/IM30CTh K BOSHOW M OTHEHHOH CTHXUH,
BOMHCTBEHHOCTb, MarMuecKWil M LieJUTe/NbHbIA MOTeHLIUas, LMK/INUYHOCTb, CIIOCOOHOCTh HAarllOMHMHATh O POAHOM JiOMe, O
JE00BY, MPUHOCHTH KaK yzady, Tak UM Tedasb. AHIVIOCAKCOHCKAsl U KeJbTCKas Ky/IbTYphl 0OHapy)XKUBarOT OOJiblile CXOZCTB,
HEXXeJIU pa3uuuii B QyHKLMOHATBHON CUMBOJIMKE SICEHs1, 3T CXOZCTBA B OOJIbILEH cTerieHu 00yC/IOB/Ie€HbI KOHBEPreHLuel 1
B3aUMO/|eMCTBHEM /IBYX KYJBTYDP (SICEHb KaK CHMMBOJ CTHXHW, MYAPOCTH UM 3HaHWM, LlefMTesbHAas M 3alljUTHasl CHJIa, [jepeBo
revasu), ueM OOIIHOCTHIO MHOEBPOIeHCKOT0 IPOUCXOKAEHHUS (SICEHb — MHPOBasi OCb, sICEHb — BOUHCKOE JIEPEBO).

JanbHeWIIUM HarpaB/ieHWeM HWCCIeOBAaHUM B JIaHHOHW 007aCTM  MOTYT OBITh  COTMIOCTABUTENIBHOE —U3yUeHHe
(YHKLMOHUPOBAHUSI [AHHOTO [JIEHADOHHUMA B PYCCKOM W OPUTAHCKOW Ky/bType, a TakXe H3yueHHe MOTeHLMana ApYrux
Ky/IbTYPHO 3HaUMMBIX OPUTAHCKUX JIeH/IPOHMMOB, B YaCTHOCTH, yew (THC), beech (6yk), thorn (TepHOBHUK).
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